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DUMLUPINAR ÜNİVERSİTESİ SOSYAL BİLİMLER DERGİSİ 

METİN İÇİ ATIF, ALINTI VE KAYNAKÇANIN APA’YA GÖRE 

UYGULANMA ÖRNEKLERİ 

 

A) METİN İÇİ ATIFLARIN GÖSTERİMİ 

Tek Yazarlı Çalışma:  

Örnek 1: 

Odabaşı’na (1998) göre…  

veya 

Örnek 2: 

…(Odabaşı, 1998). 

İki Yazarlı Çalışma: 

1. Makalenizi Türkçe yazdıysanız: 

Aktan ve Vural (2001)… 

veya 

…(Aktan ve Vural, 2001).  

2. Makalenizi İngilizce yazdıysanız: 

Aktan and Vural (2001)... 

veya  

... (Aktan &Vural, 2001). 

Yazar Sayısı 3 – 6 Olan Çalışma: 

1. Makalenizi Türkçe yazdıysanız metin içinde ilk atıf  şu şekilde olmalıdır: 

Herth, Korner ve McGee (2004)…  

veya  

…(Herth, Korner  ve McGee, 2004).  

2. Makalenizi İngilizce yazdıysanız metin içinde ilk atıf şu şekilde olmalıdır: 

Herth, Korner, and McGee  (2004)... 

veya 

...( Herth, Korner, & McGee, 2004).  

3. Türkçe makalede metin içindeki sonraki atıflar ise 

Herth ve diğerleri (2004)... 
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veya 

....(Herth ve diğerleri, 2004).  

4. İngilizce makalede ise metin içindeki sonraki atıflar şu şekilde olmalıdır: 

Herth et al. (2004)... 

veya 

... (Herth et al., 2004).  

Yazar Sayısının 6 ‘dan Fazla Olduğu Çalışma: 

1. Türkçe makalede metin içi atıf gösterimi: 

Kara ve diğerleri (1991)… 

veya  

…(Kara ve diğerleri, 1991). 

2. İngilizce makalede ise metin içi atıf şu şekilde yapılmalıdır: 

Kara et al. (1991)... 

veya 

...(Kara et al., 1991). 

Yazar İsmi Olmayan Çalışma:  

1. Kitap, Dergi, Rapor,  vb. için: 

Örnek 1:  

Akıldışı ama öngörülebilir (2008) kitabında…  

veya 

Örnek 2: 

…(Akıldışı ama öngörülebilir, 2008).  

2. Kitap, Rapor veya Dergi’de Bir Bölüm: 

Örnek 1: 

“Sosyal normların maliyeti” (2008) bölümünde… 

veya 

Örnek 2: 

…(“Sosyal normların maliyeti”, 2008).  

3. Çalışmanın yazarı “Anonim” olarak belirtilmişse,  

Örnek:  

… (Anonim, 1910).  
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Kurum, Dernek, Örgüt, Birlik, Organizasyon vb. Yazar Olduğunda:  

1. Metinde çalışmaya ilk kez atıf yapılıyorsa,  

Örnek 1: 

Ekonomik Kalkınma ve İşbirliği Örgütü OECD (2018)… 

veya 

Örnek 2: 

…(Ekonomik Kalkınma ve İşbirliği Örgütü OECD, 2018). 

2. Metinde aynı çalışmaya başka bir yerde tekrardan atıf yapılıyorsa, 

Örnek 3: 

OECD (2018)… 

İkincil Bir Kaynakta Yer Alan Çalışmaya Atıfta Bulunma: 

1. Makale Türkçe yazıldıysa 

Bendz, Sjodin ve Aurell (1990, aktaran Olson, Meek ve Lynch, 2004)… 

veya 

...( Bendz, Sjodin ve Aurell, 1990, aktaran Olson, Meek ve Lynch, 2004). 

2. Makale İngilizce yazıldıysa 

According to a study by  Bendz, Sjodin, and Aurell (1990, as cited in Olson, Meek, & Lynch, 2004)......  

veya 

...(Bendz, Sjodin, & Aurell, 1990, as cited in Olson, Meek, & Lynch, 2004). 

Not: Kaynakçada ikincil kaynak (Olson, Meek, & Lynch, 2004) yer almalıdır. Bendz, Sjodin, & Aurell 

çalışması kaynak listesinde yer almaz. Örneğin:  

Olson, D. M., Meek, L. G., & Lynch, J. R. (2004). Accurate patient history contributes to differentiating 

diabetes insipidus: A case study. Journal of Neuroscience Nursing, 36(4), 228-230. 

Çeviri Eser: 

Yabancı dilden çevrilmiş bir esere atıfta bulunurken eserin orijinal yazarına (çevirene değil) metin 

içerisinde atıfta bulunulmalıdır. Parantez içerisinde yayın yılları sırasıyla verilmelidir. 

Örnek 1: 

…(Smith, 1776/2006) 

veya 

Örnek 2: 

Smith (1776/2006)… 
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Doğrudan Alıntı: 

Doğrudan alıntıda alıntılanan kısım muhakkak çift tırnak içerisine alınır ve sayfa aralığı bilgisi 

verilir. Doğrudan alıntı, alıntı yapılan kısmın kelime sayısına göre 2 farklı şekilde 

gösterilmektedir:  

1. 40 Kelimeden Az Olduğunda 

Alıntı yapılan kısım 40 kelimeden daha az ise bu alıntı çift tırnak içerisine alınır ve sayfa aralığı/sayfa 

numarası bilgisi verilir.  

Örnek 1: 

Lopez (1993), “söz konusu etkinin birkaç dakika içinde kaybolduğunu” belirtmiştir (s. 311). 

Örnek 2:  

“Söz konusu etki birkaç dakika içinde kaybolmuştur” (Lopez, 1993, s.311).  

2. 40 Kelime ve Daha Fazla Olduğunda  

Alıntı yapılan kısım 40 ve daha dazla kelimeden oluşuyorsa blok alıntıya başvurulmalıdır. Blok alıntıda 

alıntının tamamına 1,25 cm sağdan ve soldan girinti yapılmalıdır. Alıntı çift tırnak işareti içerisinde 

verilmelidir.  

Örnek 1: 

Ariely (2008) standart iktisat teorisine ilişkin görüşlerini şu şekilde açıklamıştır: 

“Standart iktisadın kıymetini takdir ediyor ve insan faaliyetleri hakkında önemli ve 

yararlı içgörüler sağladığını düşünüyorum. Ancak onun eksiklikleri olduğunu, 

ekonomik ilkelerin tümünü gerçek kabul etmenin sakıncalı, hatta tehlikeli olduğunu da 

düşünüyorum. İnsan davranışını anlamaya çalışacak ve bu bilgiyi bize saran dünyayı-
yerleşik uygulamaları, mesela vergileri, eğitim sistemleri ve finans piyasalarını- 

tasarlamak için kullanacaksak ilave araçlardan ve psikoloji, sosyoloji, felsefe dâhil diğer 

bilim dallarından faydalanmaya da ihtiyacımız vardır. Akılcı iktisat yararlıdır, ama 
insan davranışını anlama konusunda sadece tek tür girdi sunar. Yalnızca ona bel 

bağlamanın, uzun vadeli mutluluğumuzu arttırmaya yardım etmesi olası değildir” (s. 

320).  

Örnek 2:  

O şu şekilde açıklamıştır:  

“Standart iktisadın kıymetini takdir ediyor ve insan faaliyetleri hakkında önemli ve 

yararlı içgörüler sağladığını düşünüyorum. Ancak onun eksiklikleri olduğunu, 
ekonomik ilkelerin tümünü gerçek kabul etmenin sakıncalı, hatta tehlikeli olduğunu da 

düşünüyorum. İnsan davranışını anlamaya çalışacak ve bu bilgiyi bize saran dünyayı-

yerleşik uygulamaları, mesela vergileri, eğitim sistemleri ve finans piyasalarını- 
tasarlamak için kullanacaksak ilave araçlardan ve psikoloji, sosyoloji, felsefe dâhil diğer 

bilim dallarından faydalanmaya da ihtiyacımız vardır. Akılcı iktisat yararlıdır, ama 

insan davranışını anlama konusunda sadece tek tür girdi sunar. Yalnızca ona bel 

bağlamanın, uzun vadeli mutluluğumuzu arttırmaya yardım etmesi olası değildir” 

(Ariely, 2008, s. 320).  
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Aynı Yazarın Aynı Yıldaki Farklı Eserleri: 

Eserin yayın yılından sonra a, b, c vb. harfleri gelir.  

Örnek: 

Birlik (2002a)… 

Birlik (2002b)… 

Aynı Parantez İçerisinde Gösterilen Birden Fazla Çalışma: 

Farklı yazarlara ait birden fazla çalışmaya atıfta bulunurken yazar soyadına göre alfabetik sırada 

olmalıdır.  

Örnek: 

…..(Brown, 2006; Cook, 2007; Wilson, 2000).  

Kişisel İletişim: 

Kaynakçada gösterilmesi gerekmemektedir. Sadece metin içi atıf yeterlidir.  

Örnek 1:  

P. D. Gluckman (personal communication, May 23, 2004)… 

Veya 

Örnek 2: 

… (J. Kilpatrick, personal communication, November 7, 2004).  

Not: Türkçe yazılan makalelerde “personal communication” yerine “kişisel iletişim” yazılmalıdır.  

B) KAYNAKÇANIN HAZIRLANMASINA İLİŞKİN GENEL KURALLAR 

1. Metin içerisinde atıfta bulunulan kaynakların her biri kaynakçada olmak zorundadır. Benzer 

şekilde kaynakçada listelenen her bir esere metin içerisinde atıfta bulunulmuş olması 

gerekmektedir.   

2. Kaynakçadaki eserler, ilk yazarın soyadının baş harfine göre alfabetik sırada listelenmelidir.  

3. Kaynakçanın tamamı, Times New Roman, 12 punto ve tek satır aralıklı önce ve sonra 6nk ile 

yazılmalıdır. Kaynakçadaki her bir eser 1,25 cm değerinde asılı olmalıdır. Metin her iki yana 

yaslanmalıdır.  

4. Türkçe bir çalışmada, kaynakçada iki ve/veya daha fazla yazarlı çalışmaları gösterirken  “&”  

işareti yerine “ve” ifadesi kullanılmalıdır. Sadece İngilizce yazılan makalelerde “&” 

kullanılmalıdır. 

5. Sadece 6’dan daha fazla yazarlı çalışmalarda ilk altı yazarın bilgileri verildikten sonra “ve 

diğerleri” (İngilizce yazılan bir makalede ise et al.) ifadesi eklenmelidir. 
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C) KAYNAKÇADAKİ ESERLERİN SIRALANMASI 

İlk Yazarı Aynı Olup Farklı Yıllar İçerisinde Yayınlanan İki Farklı Eser: 

Kaynakçada ilk yazarı aynı olan farklı eserlere yer verilecekse, yayın yılı daha eski olan kaynakçada 

önce yazılır.   

Örnek:  

Hobson, J. M. (2000). Where to…  

Hobson, J. M. (2004). Maori nursing…. 

İlk Yazarı Aynı Olup Aynı Yıl İçerisinde Yayınlanan İki Farklı Eser 

Eser başlığının ilk harfi alfabetik sıraya göre önce olan eserin yayın yılının yanına “a” harfi eklenir.  

Örnek: 

Cook, S. (2001a). Control of …. 

Cook, S. (2001b). Roles of the….. 

Gruplara (Kurumlar, Örgütler, Dernekler vb.) Ait Eserler: 

Kaynakçada grup yazarlarının (kurumlar, şirketler, dernekler, örgütler vb.) tam isimleri kullanılmalıdır 

(kısaltmaları kullanılmamalıdır). Grup yazarlarına ait bu eserler kaynakçada gösterilirken grup 

yazarlarının isimlerinin ilk harfine göre alfabetik olarak sıralanır.   

Örnek: 

Dünya Bankası 

Ekonomik Kalkınma ve İşbirliği Örgütü 

Yazar İsmi Olmadığında: 

Eserin yazar ismi olmadığında eserin başlığı (title), yazar isminin yerini alır. Bu türdeki eserler 

kaynakçada, eserin başlığının ilk harfine göre alfabetik olarak sıralanır.  

Örnek: 

Surveillance and control notes. (1997). New Zealand Public Health Report, 4(6), 43-45. 

D) KAYNAKÇANIN GÖSTERİMİ 

Akademik Bir Dergide Yayımlanan Makale: 

1. Tek Yazarlı: 

Yazar Soyadı, İsminin Baş Harfi. (Yayın Yılı). Makalenin ismi. Derginin İsmi, Cilt(Sayı), sayfa aralığı.   

Örnek:  

Solow, R. M. (1957). Technical change and the aggregate production function. The Review of 

Economics and Statistics, 39(3), 312-320. 
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2. İki Yazarlı: 

İlk Yazarın Soyadı, İlk Yazarın İsminin Baş Harfi. ve İkinci Yazarın Soyadı, İkinci Yazarın İsminin Baş 

Harfi. (Yayın Yılı). Makalenin ismi. Derginin İsmi, Cilt (Sayı), sayfa aralığı. 

Örnek:  

Soete, L. G., & Wyatt, S. M. (1983). The use of foreign patenting as an internationally comparable 

science and technology output indicator. Scientometrics, 5(1), 31-54. 

Not: Türkçe bir çalışmada & yerine “ve” ifadesi kullanılmalıdır. 

Örnek:  

Soete, L. G. ve Wyatt, S. M. (1983). The use of foreign patenting as an internationally comparable 

science and technology output indicator. Scientometrics, 5(1), 31-54. 

3. 3 – 6 Yazarlı: 

Örnek:  

Sağlam, Y., Egelı̇, H. A. ve Egelı̇, P. (2017). Gelişmiş ve gelişmekte olan ülkelerde Ar&Ge harcamaları 

ve ekonomik büyüme arasındaki ilişki: Panel veri analizi. Sosyoekonomi, 25(31), 149-166. 

Not: İngilizce bir çalışmada “ve” ifadesi yerine “&” kullanılmalıdır. 

Örnek: 

Sağlam, Y., Egelı̇, H. A., & Egelı̇, P. (2017). Gelişmiş ve gelişmekte olan ülkelerde Ar&Ge harcamaları 

ve ekonomik büyüme arasındaki ilişki: Panel veri analizi. Sosyoekonomi, 25(31), 149-166. 

4. 6’dan Daha Fazla Yazar: 

Örnek: 

Cohet, C., Cheng, S., MacDonald, C., Baker, M., Foliaki, S., Huntington, N., et al. (2004). Infections, 

medication use, and the prevalence of symptoms of asthma, rhinitis, and eczema in childhood. 

Journal of Epidemiology & Community Health, 58, 852-857 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa eğer 

“et al.” yerine “ve diğerleri” kullanılmalıdır.  

5. Cilttin Bulunduğu Fakat Sayının Bulunmadığı Dergilerde Yayınlanan Makale: 

Örnek:  

Cohet, C., Cheng, S., MacDonald, C., Baker, M., Foliaki, S., Huntington, N., et al. (2004). Infections, 

medication use, and the prevalence of symptoms of asthma, rhinitis, and eczema in childhood. 

Journal of Epidemiology & Community Health, 58, 852-857 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa eğer 

“et al.” yerine “ve diğerleri” kullanılmalıdır.  

6. Basım Aşamasındaki Makale: 

Örnek:  

Özyılmaz, E. D. ve Çomoğlu, T. (basımda).  Ağızda hızlı çözünen tablet formülasyonlarına genel bakış. 

Türkiye Klinikleri Journal of Pharmacy Sciences.   
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Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma İngilizce yazılmışsa eğer 

“basımda” yerine “in press” kullanılmalıdır. 

7. Sadece Online Yayınlanan Dergideki Makale: 

Örnek 1 (Makaleyi İngilizce yazdıysanız): 

Kawasaki, J. L., & Raven, M.R. (1995). Computer-administered surveys in extension. Journal of 

Extension, 33, 252-255. Retrieved from http://joe.org/joe/index.html 

 

Not: Türkçe yazılan makalelerde ise kaynakça gösterimi aşağıdaki gibidir: 

 

Örnek 2:  

 

Kawasaki, J. L. ve  Raven, M.R. (1995). Computer-administered surveys in extension. Journal of 

Extension, 33, 252-255. Erişim adresi: http://joe.org/joe/index.html.  

 

8. Bir Dergideki Özel Sayı: 

Örnek : 

Barlow, D. H. (Ed.). (1991). Diagnoses, dimensions, and DSM-IV: The science of classification [Special 

issue]. Journal of Abnormal Psychology, 100(3). 

Not: Türkçe yazılmış makalelerde “special issue” yerine “özel sayı” yazılmalıdır.  

Akademik Olmayan (Popüler) Dergi Yazısı: 

Yazar Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Tarihi). Dergi yazısının ismi. Derginin İsmi, sayfa aralığı.  

Örnek 1: 

Allan, B. (2004, Mart). The food fight. Consumer, 438, 8-11.  

Örnek 2: 

Sezer, İ. Ç. (2020, Kasım). Doğa koruma çalışmalarında temsilci. Bilim ve Teknik Dergisi, 636, 38-57. 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma İngilizce yazılmışsa  

akademik olmayan bir dergi yazısı  kaynakçada gösterilirken yayın tarihi (2004, Mart) İngilizce (2004, 

March) yazılmalıdır.  

Gazete Yazısı: 

Yazar Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Tarihi). Gazete yazısının ismi. Gazetenin İsmi, sayfa.  

Örnek 1: 

Brooker, M. (2003, Temmuz 14). Meningitis scare swamps hospital. The Press, p. A1. 

Örnek 2:  

Aktaş, A. (2020, Kasım 2). Anlaşıldı, GLP politika faizi oluyor. Dünya, s.14. 

1. Çevimiçi Ulaşılan Gazete Yazısı: 

Örnek:  

Aktaş, A. (2020, Kasım 2). Anlaşıldı, GLP politika faizi oluyor. Dünya. Erişim adresi: 

https://www.dunya.com/kose-yazisi/anlasildi-glp-politika-faizi-oluyor/487353 

https://www.dunya.com/kose-yazisi/anlasildi-glp-politika-faizi-oluyor/487353
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2. Gazete Yazısı (Yazar İsmi Olmadığında): 

Örnek: 

New drug appears to sharply cut risk of death from heart failure. (1993, July 15). The Washington Post, 

p. A12 

Metin İçi Atıf: 

“New drug appears…” başlığı kısaltılarak metin içinde atıf yapılır: 

…( "New Drug," 1993). 

Resmi Gazete:  

(Bu kısım, Türkiye Kütüphaneciler Derneği’nin hazırlamış olduğu “Bilimsel Yayınlarda Kaynak 

Gösterme, Tablo ve Şekil Oluşturma Rehberi: APA 6 Kuralları” isimli çalışmadan yararlanılarak 

hazırlanmıştır.) 

Başlık. (Yıl, Gün Ay). Resmi Gazete (Sayı: xxx). Erişim adresi. 

Örnek: 

İnternet Ortamında Yapılan Yayınların Düzenlenmesi ve Bu Yayınlar Yoluyla İşlenen Suçlarla 

Mücadele Edilmesi Hakkında Kanun. (2007, 23 Mayıs). Resmi Gazete (Sayı: 26530). Erişim 

adresi: http://www.resmigazete.gov.tr/eskiler/2007/05/20070523-1.htm 

 Metin içi atıf: 

 “İnternet Ortamında Yapılan Yayınların…” başlığı kısaltılarak metin içinde atıf yapılır: 

 …(İnternet Ortamında Yapılan, 2007). 

Kitap: 

1. Tek Yazarlı Kitap: 

Yazar Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Yılı). Kitabın ismi. Yayın Yeri: Yayınevi.  

Örnek: 

Gazel, S. (2016). Davranışsal finans psikolojik eşik ve önyargılar. Ankara: Detay Yayıncılık. 

2. İki Yazarlı Kitap: 

İlk Yazarın Soyadı, İlk Yazarın İsminin Baş Harfi. ve İkinci Yazarın Soyadı, İkinci Yazarın İsminin Baş 

Harfi. (Yayın Yılı). Kitabın ismi. Yayın yeri: Yayınevi. 

Örnek: 

Grossman, G. M. ve Helpman, E. (1993). Innovation and growth in the global economy. Cambridge: 

MIT press. 

Not: İngilizce bir çalışmada “ve” ifadesi yerine “&” kullanılmalıdır. 

Örnek: 

Grossman, G. M., & Helpman, E. (1993). Innovation and growth in the global economy. Cambridge: 

MIT press. 
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3. Yazar ile Yayınevi Aynı Olduğunda: 

Örnek:  

New Zealand Ministry of Health. (2004). Guideline for specialist health services for older people. 

Wellington, New Zealand: Author. 

4. Kitabın İlk Baskısı Dışında Diğer Baskıları: 

Örnek 1:  

Ashby, M. F., & Jones, D. R. H. (2005). Engineering materials I: An introduction to properties, 

application and design (3rd ed.). Amsterdam: Elsevier Butterworth Heinemann. 

Not: Türkçe bir çalışmada & yerine “ve” ifadesi kullanılmalıdır. 

Örnek 2: 

Makal, M. (2017). Bizim köy (21. Baskı). İstanbul: Literatür Yayıncılık.  

5. Kitabın Yazar İsmi Olmadığında: 

Örnek: 

Experimental psychology. (1938). New York: Holt. 

 

6. Kurum Adına Yayınlanan Kitap 

 
Örnek:  
 

Millî Eğitim Bakanlığı. (2008). Adım adım ÖSS tercih danışmanlığı kaynak kitabı. Ankara: MEB 

Yayınları. 

 

7. Ansiklopedi veya Sözlük Maddesi  

 
Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız):  
 

Tukin, C. (1996). Girit. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi içinde (C. 14, ss. 85-93). İstanbul: 

TDVİAM. 

 
Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız):  

 

King, P. N., & Wester L. (1998). Hawaii. In The world book encyclopedia (Vol. 9, pp. 88-110). Chicago, 
IL: World Book. 

 

8. Elektronik Kitaplar  

 
De Huff, E. W. (t.y.). Taytay’s tales: Traditional Pueblo Indian tales. Erişim adresi: 

https://digital.library.upenn.edu/women/dehuff/taytay/taytay.html 

 

Not: İngilizce yazılan makalelerde “Erişim adresi” ifadesi yerine “Retrieved from” kullanılmalıdır.  
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Kitaptaki Bir Bölüm: 

1. Editörlü Kitapta Bir Bölüm 

Yazarın Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Yılı). Kitaptaki bölümün adı. Birinci Editörün Adının Baş 

Harfi. Birinci Editörün Soyadı ve İkinci Editörün Adının Baş Harfi. İkinci Editörün Soyadı 

(Ed.), Kitap adı içinde (sayfa aralığı). Yayın Yeri: Yayınevi.  

Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız):  

Örnek, İ. ve Kaplan, M. (2004). Dış ticaret ve kalkınma. S. Taban ve M. Kar (Ed.), Kalkınma ekonomisi: 

Seçme konular içinde (ss. 22-43). Bursa: Ekin Kitap Evi.  

Örnek 2  (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Rubenstein, J. P. (1967). The effect of television violence on small children. In B.F. Kane (Ed.), 

Television and juvenile psychological development (pp. 112-134). New York: American 

Psychological Society. 

 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma İngilizce yazılmışsa eğer 

editörlü kitapta bir bölüm ya da makale kaynakçada gösterilirken “ss” yerine “pp”, “içinde” yerine 

“in” ve “ed” yerine ise “eds” yazılmalıdır.  

2. Editörü Olmayan Kitapta Bir Bölüm: 

Yazarın Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Yılı). Kitaptaki bölümün adı. Kitap adı içinde (sayfa aralığı). 

Yayın Yeri: Yayınevi. 

Örnek:  

Akerlof, G. A. ve Shiller, R. J. (2009). Para yanılsaması. Hayvansal güdüler içinde (ss. 65-75). İstanbul: 

Scala Yayıncılık.  

3. Bir Serideki Bir Ciltte Yer Alan Kitap Bölümü: 

Örnek: 

 

Maccoby, E.E., & Martin, J. (1983). Socialization in the context of the family: Parent-child 

interaction. In P.H. Mussen (Series Ed.) & E.M. Hetherington (Vol. Ed.), Handbook of child 

psychology: Vol. 4. Socialization, personality, and social development (4th ed., pp. 1-101). 

New York: Wiley. 

 

Not: Türkçe yazılmış makalelerde “series ed.” yerine “dizi ed.”, “vol. ed.” yerine “cilt ed.” 

yazılmalıdır.  

Derleme Kitap: 

Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız):  

Duncan, G. J. ve Brooks-Gunn, J. (Der.). (1997). Consequences of growing up poor. New York, NY: 

Russell Sage Foundation. 

Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Duncan, G. J., & Brooks-Gunn, J. (Eds.). (1997). Consequences of growing up poor. New York, NY: 

Russell Sage Foundation. 
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Derleme Kitap (Yazar/ları belli ise): 

Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız): 

Plath, S. (2000). The unabridged journals. K. V. Kukil (Der.). New York, NY: Anchor. 

Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Plath, S. (2000). The unabridged journals. K. V. Kukil (Ed.). New York, NY: Anchor 

Çeviri Kitap: 

Yazarın Soyadı, Adının Baş Harfi. (Yayın Yılı). Kitabın adı. (Çevirenin Adının Baş Harfi. Çevirenin 

Soyadı, Çev.). Yayın Yeri: Yayınevi (Orijinal eserin yayın tarihi XXXX).  

Örnek 1:  

Smith, A. (2006). Milletlerin zenginliği (H. Derin, Çev.). İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları 

(Orijinal eserin yayın tarihi 1776).   

Metin İçi Atıf: Smith (1776/2006) veya  

                 ..... (Smith, 1776/2006) 

Örnek 2: 

Freud, S. (1970) An outline of psychoanalysis (J. Strachey, Trans.). New York: Norton. (Original 

work published 1940). 

 

Metin İçi Atıf: Freud (1940/1970) veya   

                ...... (Freud, 1940/1970) 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma İngilizce yazılmışsa eğer 

“çev” yerine “trans”, “orijinal eserin yayın tarihi” yerine “original work published XXXX” 

yazılmalıdır. 

Çok Ciltli Bir Eserdeki Birkaç Bölüm: 

Levinson, D. & Ember, M. (Eds.). (1996). Encyclopedia of cultural anthropology (Vols. 1-4). New 

York, NY: Henry Holt. 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa eğer 

“Vol” yerine “C” yazılmalıdır. 

Çevrimiçi Raporlar, Working Paper, Yıllık Raporlar:  

1. Belirli Bir Yazar(lar) Tarafından Hazırlanan Çevrimiçi Raporlar: 

Örnek: 

Kutner, M., Greenberg, E., Jin, Y., & Paulsen, C. (2006). The health literacy of America’s adults: Results 

from the 2003 National Assessment of Adult Literacy (Report No. NCES 2006-483). Retrieved 

from National Center for Education Statistics website: 

http://nces.ed.gov/pubs2006/2006483.pdf. 
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Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa eğer 

yukarıdaki eser şu şekilde kaynakçada gösterilmelidir: 

Kutner, M., Greenberg, E., Jin, Y. ve Paulsen, C. (2006). The health literacy of America’s adults: Results 

from the 2003 National Assessment of Adult Literacy (Report No. NCES 2006-483). Erişim 

adresi: http://nces.ed.gov/pubs2006/2006483.pdf. 

2. Tüzel Yazarlı ve Belirli bir İş Ekibi Tarafından Hazırlanan Çevrimiçi Raporlar: 

Örnek: 

American Psychological Association, Task Force on the Interface Between Psychology and Global 

Climate Change. (2009). Report of the APA Task Force on the Interface Between Psychology 

and Global Climate Change. Retrieved from 

http://www.apa.org/science/about/publications/climate-change.aspx 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa eğer 

yukarıdaki eser şu şekilde kaynakçada gösterilmelidir: 

American Psychological Association, Task Force on the Interface Between Psychology and Global 

Climate Change. (2009). Report of the APA Task Force on the Interface Between Psychology 

and Global Climate Change. Erişim adresi: 

http://www.apa.org/science/about/publications/climate-change.aspx. 

3. Çevrimiçi Ulaşılan Working Paper, Research Paper, Discussion Paper: 

Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız): 

Bosch, M., Lederman, D. ve Maloney, W. F. (2005). Patenting and research and development: A global 

view (World Bank Working Paper No. 3739). Erişim adresi: 

http://documents.worldbank.org/curated/en/345921468137729738/pdf/wps3739.pdf. 

Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Bosch, M., Lederman, D., & Maloney, W. F. (2005). Patenting and research and development: A global 

view (World Bank Working Paper No. 3739). Retrieved from 

http://documents.worldbank.org/curated/en/345921468137729738/pdf/wps3739.pdf. 

4. Çevrimiçi Erişilen Yıllık Rapor: 

Örnek 1: 

World Bank. (2012). The World Bank annual report 2012. Retrieved from http://www.worldbank.org/ 

Not: Makale dili Türkçe olan çalışmalarda aşağıdaki – örnek 2 gösterim şekline dikkat edilmelidir. 

Örnek 2: 

World Bank. (2012). The World Bank annual report 2012. Erişim adresi: http://www.worldbank.org/ 

Toplantı ve Sempozyumlar:  

1. Çevrimiçi Erişilen Konferans Bildirisi: 

Yazarın Soyadı, Adının Baş Harfi (Yıl, Ay). Bildirinin başlığı. XXXXX Sempozyumunda sunulan 

bildiri, Yer Bilgisi. Erişim adresi  

 

 

http://documents.worldbank.org/curated/en/345921468137729738/pdf/wps3739.pdf
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Örnek 1 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Taylor, J. A. (2006, November). Assessment: a tool for development and engagement in the first year of 

university study. Paper presented at the Engaging Students: 9th Pacific Rim in Higher Education 

(FYHE) Conference, Griffith, Australia. Retrieved from 

http://www.fyhe.com.au/past_papers/2006/Papers/Taylor.pdf 

Not: Türkçe yazılan makalelerde “Retrieved from” ifadesi yerine “Erişim adresi” kullanılmalıdır.  

2. Bir Toplantıda Sunulan Fakat Yayınlanmayan Çalışma: 

Yazarın Soyadı, Adının Baş Harfi (Yıl, Ay). Bildirinin başlığı. XXXXX Sempozyumunda sunulan 

bildiri, Yer Bilgisi. 

Örnek (Makalenizi İngilizce yazdıysanız):  

Lanktree, C., & Briere, J. (1991, January). Early data on the Trauma Symptom Checklist for Children 

(TSC-C). Paper presented at the meeting of the American Professional Society on the Abuse of 

Children, San Diego, CA. 

3. Düzenli Olarak Yayımlanan Bildiriler: 

Örnek: 

Cynx, J., Williams, H., & Nottebohm, F. (1992). Hemispheric diffences in avian song discrimation. 

Proceedings of the National Academy of Sciences, 89, 1372-1375. 

4. Düzenli Olarak Çevrimiçi Yayımlanan Bildiriler: 

Örnek:  

Sipos, G. L., & Ionescu, A. (2018). The Innovation-Corporate Performance Relationship in Emergent 

Countries. Procedia-Social and Behavioral Sciences, 238, 124-132. doi:  

10.1016/j.sbspro.2018.03.015. 

5. Kitap Formatında Yayımlanan Bildiriler: 

 

Örnek 1  (Makalenizi Türkçe yazdıysanız): 

Bozkurt, Y. ve Manav, İ. (2018). Disaster management and geological disasters: Japan-the case of 

tsunami. M. Zortuk (Ed.),  Proceedings Book of  III. International Conference on Economics 

Business Management and Social Sciences içinde (ss. 132-142). Ankara: Akademi Press Center. 

Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Armstrong, D. B., Fogarty, G. J., & Dingsdag, D. (2007). Scales measuring characteristics of small 

business information systems. In W-G. Tan (Ed.), Proceedings of Research, Relevance and 

Rigour: Coming of age: 18th Australasian Conference on Information Systems (pp. 163-171). 

Toowoomba, Australia: University of Southern Queensland. 
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Tezler: 

1. Yayımlanmamış Doktora veya Yüksek Lisans Tezi 

Yayımlanmamış doktora veya yüksek lisans tezinde (unpublished doctoral dissertation/unpublished 

master thesis) aşağıdaki kaynak gösterme şekli uygulanır: 

Yazarın Soyadı, Yazarın Adının Baş Harfi. (Yıl). Doktora ya da yüksek lisans tezinin başlığı. 

[Yayımlanmamış doktora tezi/yüksek lisans tezi]. Kurum Adı, Yer Bilgisi. 

Örnek 1 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal-weight and obese [Unpublished 

doctoral dissertation]. University of Missouri, Columbia. 
 

Örnek 2 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız): 

  
Karadağ, E. (2009). Türkiye'de eğitim bilimleri alanında yapılmış doktora tezlerinin tematik ve 

metodolojik açıdan incelemesi; Bir durum çalışması [Yayımlanmamış doktora tezi]. Marmara 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, İstanbul. 

 

2. Yayımlanmış Doktora veya Yüksek Lisans Tezi 

 
2.1.  Veri tabanında yer alan doktora veya yüksek lisans tezi 

 
Yazarın Soyadı, Yazarın Adının Baş Harfi. (Yıl). Doktora ya da yüksek lisans tezinin başlığı. [Doktora 

tezi/yüksek lisans tezi, Kurum adı]. Veri tabanının ismi. 

Örnek 1:  

Aslan, Ü. (2020). Beşeri sermaye perspektifinden ilaç harcamaları ve ekonomik büyüme arasındaki 
ilişki  [Doktora tezi, Hacettepe Üniversitesi]. YÖK Ulusal Tez Merkezi Veri Tabanı.  

 

Örnek 2 

Guo, H. (2019). Trade openness and economic growth: An empirical analysis of NAFTA 
[Doctoral dissertation, University of Delaware]. ProQuest Dissertations and Theses Database. 

 

2.2.  Web’de yer alan doktora veya yüksek lisans tezi (Veri tabanında yayımlanmamış olan) 

 
Yazarın Soyadı, Yazarın Adının Baş Harfi. (Yıl). Doktora ya da yüksek lisans tezinin başlığı. [Doktora 

tezi/yüksek lisans tezi, Kurum adı]. Erişim adresi.  

 

İnternet Kaynakları -Web Sayfası:   

1. Yazar olmadığında: 

Örnek: 

İngiltere corona virüse karşı geniş kapsamlı D vitamini testlerine başlıyor. (2020, 14 Ekim). Erişim 

adresi: https://www.ntv.com.tr/saglik/ingiltere-corona-viruse-karsi-genis-kapsamli-d-vitamini-

testlerine-basliyor,QDc9HmAGB0ynltMdgaCbHw 

Metin içi atıf: 

... (“İngiltere corona virüse”, 2020). 
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2. Yazar olduğunda: 

Örnek: 

Kütahya Dumlupınar Üniversitesi. (2019). Stratejik amaç ve hedefler. Erişim adresi: 

https://www.dpu.edu.tr/index/sayfa/343/stratejik-amac-ve-hedefler 

Metin içi atıf:  

... (“Kütahya Dumlupınar Üniversitesi”, 2019). 

3. Tarih olmadığında:  

Örnek: 

Kılıç, R. (t.y.). Dekanımızın mesajı. Erişim adresi: 

http://iibf.dpu.edu.tr/tr/index/sayfa/6822/dekanimizin-mesaji. 

Metin içi atıf: 

....(Kılıç, t.y.). 

Basın Bülteni: 

Örnek:  

U.S. Food and Drug Administration. (2019, November 15). FDA approves first contact lens indicated 

to slow the progression of nearsightedness in children [Press release]. 

https://www.fda.gov/news-events/press-announcements/fda-approves-first-contact-lens-

indicated-slow-progression-nearsightedness-children. 

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa “Press 

release” ifadesi yerine “Basın bülteni” ifadesi kullanılmalıdır. 

Örnek: 

TÜİK (2016, Kasım). İşgücü İstatistikleri [Basın bülteni]. Erişim adresi:  

https://www.tuik.gov.tr/PreHaberBultenleri.do?id=24624 

İstatistikler: 

1. Çevrimiçi Belgelerden Ulaşılan: 

Örnek 1 (Makalenizi Türkçe yazdıysanız): 

WIPO. (2020). Global innovation index 2020. Erişim adresi: 

https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo_pub_gii_2020.pdf . 

Örnek 2 (Makalenizi İngilizce yazdıysanız): 

WIPO. (2020). Global innovation index 2020. Retrieved from 

https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo_pub_gii_2020.pdf . 
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2. Veri Tabanından Ulaşılan: 

 

Örnek:  

OECD. (2020). OECD health statistics: Child vaccination rates-Turkey [Data set]. 

https://data.oecd.org/healthcare/child-vaccination-rates.htm#indicator-chart.  

Not: Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi’ne gönderilen çalışma Türkçe yazılmışsa “Data 

set” ifadesi yerine “Veri seti” ifadesi kullanılmalıdır.  
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Yararlanılan Kaynaklar: 

Purdue University. (t.y.). APA style (6th edition). Erişim adresi: 

https://owl.purdue.edu/owl/research_and_citation/apa6_style/apa_formatting_and_style_guide

/general_format.html.  

Şencan, İ. ve Doğan, G. (2017). Bilimsel yayınlarda kaynak gösterme, tablo ve şekil oluşturma rehberi 

APA 6 kuralları. Ankara: Türk Kütüphaneciler Derneği Yayınları. Erişim adresi: 

http://www.tk.org.tr/APA/apa_2.pdf.  

 

https://owl.purdue.edu/owl/research_and_citation/apa6_style/apa_formatting_and_style_guide/general_format.html
https://owl.purdue.edu/owl/research_and_citation/apa6_style/apa_formatting_and_style_guide/general_format.html
http://www.tk.org.tr/APA/apa_2.pdf

